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Aſnero , aſtazaya. Lat. Aſinarius , ij. 


	


Aſnillo , aſnito , aſnilla , aſtochoa. Lat. 


		Aſellus , aſella.


	


Aſno , aſtoa. Lat. Aſinus. 


	


Aſno ſalvage , baſaſtoa. Lat. Onager. 


	


Caer de ſu aſno , deſengañarſe , aſtotie 


		erortea , utſeguiña ezagutzen dane-
	an. Lat. Opinionem deponere.


	


Aſno con oro, alcanzalo todo, aſto urre- 


		dunâ edoceiñen jabe da. Lat. Aſinus
	aureus quidlibet obtinet.


	


Aſno de muchos , lobos le comen , aſco- 


		rená da aſtoá , aldean beardu otſoá.
	Lat. Plurium aſinum lupi devorant.


	


A aſno tonto , harriero loco , naguia ba- 


		da aſtoa , emayoc aſtazai eroa.


	


Al aſno muerto, la cebada al rabo, aſtoa 


		illa danean , garagarra buztanean.
	Lo miſmo ſignifica que eſtotro refran,
	uſoac joan eta ſareac eda. Lat. Poſt.
	bellum auxilium.


	


No ſe hizo la miel para la boca de el aſ- 


		no , aſtoaren aoarí eztia eztagoca on-
	gui. Lat. Aſinus in vnguento.


	


Aſobarcar , levantar carga de el ſuelo , 


		viene de el Baſcuence beſoarcatu , traſ-
	tocadas las letras , y beſarca , beſar-
	catu, en vn dialecto , es abrazar , de
	beſoa brazo , y arca, aurquea la fren-
	te, ò delantera ; y ſe aſobarcan las car-
	gas de el ſuelo , abrazandolas. Jaſó,
	alchatu , goratu. Lat. Pondera levare.


	


Aſotanado , veaſe ſotanado. 


	


Aſpa , para hazer madexas , viene de el 


		Baſcuence aiſpa , aizpa , que ſignifica
	hermana de hermana , que de el her-
	mano es arreba ; y en el aſpa ſe vàn
	como hermanando los hilos. Matazu-
	ra , icoroſquia , aſtalcaya. Lat. De-
	cuſſatum lignum.


	


Aſpa de el molino de viento , beſaicea. 


		Lat. Velaris moletrinæ tigna decuſ-
	ſata.


	


Aſpa de San Andrès , que traen los Ju- 


		dios reconciliados , San Andreſen
	gurutze gorria. Lat. Decuſſata crux
	rubra.


	


Aſpar , matazatu , icoroſquitu , aſtal- 


		caitu. Lat. Filum decuſſatim evol-
	vere.


	


Aſpado , matazatua, &c. Lat. Decuſſa- 


		tim evolutus , a , um.


	


Aſpar, crucificar en el aſpa, gurutzeeran 


		joſi. Lat. In decuſſatam crucem agere.


	


Aſpado aſsi, gurutzeeran joſia. Lat. In 


		decuſſatam crucem actus.


	


Aſpados de Semana Santa , gurutzeeran 


		jarriac. Lat. In formam crucis adſtri-
	cti , ac vincti.
								Aſpa-
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